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PRAEFATIO 

X ostquam ante hos novem annos Eusebi operis chronographici partis alterius quaecunque extant 

collecta edidi, nunc demum, Horatianae legi invitus obsecutus, priorem partem eiusdem operis publiei iuris facio. 

Nolo nunc cum absolutum tandem opus ex manibus dimitto, conqueri laboris molestias difficultates 

sacrificia, quae neque pauca neque exigua fuisse facile intellegent quicunque hunc librum aequi iudicii studio 

ducti examinaverint. 

A diuturna occupatione multo magis inclinat animus ad gratam eorum virorum reeordationem, qui 

ad opus promovendum et absolvendum vario modo contulerunt, Alfredi de Gutschmid, Pauli de Lagarde, 

Francisci Ruehl, fratris mei Richardi. Quorum hi prona benevolentia in excerpendis codicibus de quibus suo 

loco monebo, me adiuverunt, Alfredus de Gutschmid ad emendandum et illustrandum Eusebi opus tantum 

contulit, quantum ante eum nemo, atque de hoc meo libro ita meritus est, ut siquid inde bonae frugis ad 

haec studia promovenda redundet, id ad illum tanquam auctorem referendum sit. Scilicet non modo Graeco-

rum fragmentorum plurimos locos felicissime sive emendavit sive explicuit atque quae invenerat, antequam 

hunce librum prelo tradidi, liberalissime mecum communicavit, verum etiam specimina typographica summa 

cum cura examinavit et emendavit, omnino autem per totum opus consiliis utilissimis me adiuvare non desiit. 

In Eusebi Chronicorum libro priore restituendo cum Hieronymi ope destituti simus, Armenia 

versione tanquam fundamento utimur. Quam quod in Latinum sermonem conversam, recognitam, emen-

datam exbibere possumus, in hoc quoque volumine Henrico Petermanno V. cl. debetur, qui de opera sua ita 

praefatus est: 
cQuae in praefatione de versione armeniaca secundo volumini praemissa dixi, his pauca 

tantum habeo, quae addam. Idem enim in hac quoque priori librorum chronicorum Eusebii parte co-

dicum G. et N. cernitur consensus eademque discrepantia, quam in altera jam vidimus, ac mirifice 

quidem conveniunt in sequentibus: 

1. p. 393. A. in utroque textu integrum membrum desideratur et in fine libri nomina Impe-

ratorum Romanorum et Consulum. 

2. Menda haud pauca sunt, eaque 

a) e male lecto codice litteris majusculis scripto explicanda: cf. p. 9. „Parmibiblon" pro 

„Pautibiblon", p. 19. „Denius s. Daenius" pro „Daesius", p. 65. „Askatades" pro 

„Askatages", p. 69. „Argis" pro „Ardis", p. 137. „Memes" pro „Menes", p. 141. „Se-
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sotris" pro „Sesostris", ib. „Sarakus" pro „Tarakus", p. 147. „Osorth6s" pro „Osor-

thon", ib. „Takelothis" pro „Makelothis", p. 163. „tirer" pro „sirer", p. 179. „Ku-

memes" pro „Kumetes", p. 185. „Tin6s" pro „Minos", p. 191. „Engimion" pro 

„Endimion", p. 203. „min6ris" pro „sinoris", p. 205. „Pethostramus" pro „Pythostra-

tus", p. 207. „Lagas" pro „Ladas", p. 209. „Aristosenes" pro „Aristomenes", p. 211. 

„Piotophanes" pro „Protophanes" etc. praesertim in numeris. 

b) Alia e litteris erasis s. deletis exorta: cf. p. 57. „Memnon" pro „Agamemnon", p. 127. 

„Ergetes" pro „Evergetes", p. 183. „mankunkh" pro „matunkh", p. 185. „Menetheus" 

pro „Menestheus", ib. „Partiensibus" pro „Spartiensibus i. e. „Spartanis", p. 201. 

„Arsalius" pro „Pharsalius", p. 203. „Kotusaeus" pro „Skotussaeus", p. 205. „De-

phius" pro „Delphius", p. 393. A. „thagavor" pro „anthagavor". 

C) Alia, quae negligentiae librariorum, uti p. 29. 51. „Nabodenus" pro „Nabonedus", 

p. 177. „Kharimedus" pro „Kharidemus". 

d) Alia porro, quae male intellecta interpreti ipsi debentur: cf. p. 7. et 11., ubi vertit 

„quadraginta trium et duarum chiliadum myriades" pro „quadraginta tres myriades et 

duas chiliades"; putavit enim vocem „myriades" tam ad numerum XLIII quam ad 

MM pertinere. p. 143. et 151., ubi voces vopog et vofiog confundit. 

e) Alia denique, quae ad textum originalem syriacum referri posse videntur: p. 17. „Dios" 

pro „Zeus", p. 41. interpretatio nominis „Megasthenes" cf. not. ad h. 1. p. 43. 

„Noskhus" pro „N6khus", nisi forte hoc e scriptura majuscula ortum dixeris. p. 147. 

„Phs6sennes" pro „Psusennes", ib. „Sesonkhusis" pro „Sesonkh6sis", p. 153. „Ba-

non" pro „Bqeovu. cf. praeterea p. 235. not. 4. Huc pertinent etiam voces: Olompia-

des, Ptlomaeus, Poloponesus etc. 

Occurrunt vero etiam multa, e quibus textum originalem alterius ab altero magis minusve 

deflexisse elucet. — Reperiuntur enim in cpd. N: 

1. Additamenta singularia cf. pp. 125. 161. 183. et contra lacuna p. 169. 

2. Menda, eaque 

a) e male lecto codice litteris majusculis scripto repetenda: p. 59. „Stesia" pro „Ktesia", 

p. 61. „Sente" pro „Mente", p. 127. 159. „Armes" pro „Arses", p. 137. „Ninas" pro 

„Minas", ib. „Bolkhus s. Boghkhus" pro „B6khus", p. 141. „Aseres" pro „Ameres", 

p. 157. „Miasun" pro „Miamun", p. 175. „Laosedon" pro „Laomedon", p. 179. „Oren-

ses" pro „Orestes", p. 195. „Epigaurius s. Epigorius" pro „Epidaurius", p. 209. „Arke-

milaus" pro „Arkesilaus". 

b) Alia e litteris erasis s. deletis explicanda: p. 147, ubi e mala conjectura posuit 

„Herodes" pro „Herakles". 

C) Alia haud pauca, quae negligentiae librarii debentur: p. 133. „Triphon" pro „Tiphon", 

p. 177. „Davanus" pro „Danaus", p. 179. „Arteus" pro „Atreus", p. 181. „Andorpompi" 

et p. 185. „Andrompompi" pro „Andropompi", p. 183. „Kordo" pro „Kodro", ib. „A1-
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tas" pro „Atlas", p. 197. „Klyon" pro „Kylon", p. 207. „Andomenes" pro „An-

dromenes". 

d) Alia porro e perperam lecto codice graeco deducenda: p. 163. „Pyrrho" pro „Tyrrho" 

ubi n pro T, p. 179. „Penthidus" pro „Penthilus" et p. 183. „Eskhidi s. Aeskhidi" 

pro „Eskhili s. Aeskhili" ubi J pro A interpres legit. 

e) Alia denique, quae e textu syriaco orta videntur esse: p. 9. „Khankhar" pro „Lankhar" 

p. 69. „Arkes" pro „Arses", p. 211. „Lakedomnius" pro „Lakedemonius". 

Hinc apparet, utramque recensionem e codice litteris majusculis scripto — non enim vidi in 

codice N. aberrationes e litteris rotundis s. minusculis deducendas — sed non ex eodem ortam esse, 

matrem igitur non fuisse communem, sed cognationem propinquam conspici. 

De interpretatione idem mihi videtur judicium ferendum esse, quod in praefatione volumini 

secundo praemissa indicavi. Permulta enim originalem textum graecum luculenter monstrant. cf. praeter 

ea, quae modo sub 2. d) attulimus, p. 39. „Ekhetognomonas", p. 37. „Amuhean", p. 51. „Merbalon", 

p. 61. „Phasin", p. 133. „Osiridos et Isidos", p. 137. „Bubaston", p. 141. „het Osirinea" (fista "OdiQtv), 

p. 389. A. „Kabius" pro „Gabius" (rafttovg), cf. porro p. 61. „Perseus Danaes" sc. filius, qualia sex-

centies occurrunt. p. 179. „Litis amenus" pro „Tisamenus" e (K)AITI2AMEN02 ortum, ubi om. K 

et A pro A. p. 183. „Nanaidum" pro „Danaidum" ubi JV pro J. 

Veruntamen haud desunt voces ac formae, quae, ut modo vidimus, e textu syriaco repetendae 

videntur, ita ut in hac quoque parte versionem armeniacam e textu graeco quidem potissimum, verum 

etiam, ubi ille deerat, e syriaco profectam esse dicamus. Caeterum fortasse plures versiones arme-

niacae exstiterunt. 

Jam in praefatione secundi voluminis dixi, in bibliotheca monasterii Etschmiadsin secundum 

catalogum Tiflide 1865. impressum exstare exemplar librorum Eusebii chronicorum manuscriptum. 

Specimen hujus adjuvante 111. Mommsen et intercedente archiepiscopo Crimensi, 111. Aiwasowski, ad 

quem nonnullas epistolas misi, accepi, et cum textibus codicum G. et N. composui, unde apparuit, 

hunc codicem magis convenire cum N. quam cum G. Est hic codex, uti docet scriptor librarius, 

membranaceus, litteris rotundis s. minusculis scriptus et omni indicio temporis aut librarii carens. 

Desiderantur in eo quoque praefatio auctoris et titulus libri, atque eaedem reperiuntur lacunae, quae 

in aliis duobus; sed multimodis differre eum contendit numerorum ac sententiarum ratione habita, quare 

valde doleo, quod non totius libri apographum comparare potuerim. 

In describendis nominibus orthographiam Armeniorum servavi, sed confiteor, me in hac quoque 

parte ab initio praesertim contra hanc regulam interdum peccasse* 
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In G r a e c i s f r agmen t i s operis Eusebiani colligendis usus sum Eusebi Praeparationis Evangelicae 

editione Gaisfordi; Syncelli, Nicephori (Cedreni, Chronici Paschalis) editionibus Bonnensibus. 'Exloyrj Itftogioov 

edita est a Cramero Anecd. Paris. II, 165—230; Chronographi Barberini specimen editum est ab A. Maio in 

Scriptorr. vett, novae collectionis Tomo VIII (cf. eiusdem operis Tom. I, Part. 2 pg. 40). Excerptorum Euse-

bianorum quae Cramerus Anecd. Paris. 2, 115 —163 edidit, collatione usus sum, quam rogatu meo accura-

tissime ut solet confecit amicus doctissimus et fidissimus Paulus de Lagarde, qui postquam genuinam codicis 

scripturam eruit, non solum emendationes satis multas sive ab aliis sive a me coniectura repertas cum co-

dice ipso congruere apparuit, verum etiam permultos locos nondum sanatos corrigere licuit. 

A p p e n d i c i s loco addidi quaecunque ex antiquae chronographiae copiis cum Eusebi opere aliquo 

vinculo coniuncta esse visa sunt. 

1 A . Regum Ser ies secundum Armenium i n t e r p r e t e m explicatione non eget. Nolint prae-

terire lectores, quae A. de Gutschmid de Graeco huius seriei fragmento exposuit in Addendis 

pg. 243 — 245. 

1 B. Regum Ser ies secundum Hie ronymi codices . 

Deest haec series in omnibus quotquot mihi innotuerunt Hieronymi vetustioribus libris, 

itemque Pontacus pg. 224 fin. testatur haec: cEa vero omnia quae incipiunt a Regum Series etc. 

usque ad initium Chronici excluduntur ab omnibus membranaceis praeter Vat.', id quod pg. 235 B 

disertis verbis confirmat. — Itaque inter Pontaci libros solus Vat. exhibuit Regum Seriem. Cui 

accedunt Vaticani 244 et 247, Ottob. 743, et Pal. 821 in fine mutilus qui mihi per Mommseni 

notas innotuerunt (cf. Eusebi Canones ed. meae praefat. pg. XIV et XV), et Codex Parmensis 

(Roncalli I pg. 69). Cum horum librorum nullum ipse examinaverim, Regum Seriem quoad fieri 

potuit secundum Pontaci Vat. codicem repraesentavi ea potissimum secutus quae Pontacus in 

Notis pg. 235 — 237 ex hoc libro excerpta refert, quibuscum coniunxi quae ex Mommseni notis 

et ex Roncalli editione comperi. Ubi e silentio concludendum erat, dubitationis signum apposui. 

2. Exord ium. 

Deest in Hieronymi codicibus meis cum vetustissimis A B P et Middlehillensi tum in Lei-

densi C et Fuxensi. Itemque Pontacus pg. 224 D testatur, abesse Exordium ab omnibus suis chi-

rographis praeter Fa (Fabritianum), Lo (Lodonense), Va et Vat (duo Vaticana). Deesse in 

Ravennate libro diserte monet Roncallius pg. 23 not. a); desiderari etiam in Vallarsii Parmensi 

veri simile est. 

Contra extat in Scaligeri vetustissimo Freheriano (mihi F , cf. ed. meae Vol. II pg. XI) , 

in Pontaci Fa, Lo, Va, Vat, in Roncalli Caesenatensi vel Malatestiano, in Leidensi e (cf. ed. meae 

Vol. II pg. XIII) quem hoc loco E littera signavi, ut facilius agnosci posset. Denique ex Momm-

seni schedis supra citatis comperi, extare Exordium in Romanis codicibus Vatic. 241. 242. 243. 

244. 245. 246; Urb. 382. 421; Pal. 817. 818. 821. 867; Ottob. 473. 604. 743; Reg. 2034. 
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Libri qui Exordium exhibent in duas partes discedunt, quarum altera in medio Exordio 

habet lacunam (Editionis meae pg. 44, 34—46, 20), altera non habet. Priori parti assignandi sunt 

codex Leidensis E et omnes Mommseni codices Romani vel Vaticani. Porro Pontacus ad eum 

locum ubi lacuna incipit haec adscripsit pg. 226 extr.: cobserva ex hoc loao et post illa verba 

[Cain autem erat operans terram] usque ad 34 ann. Thelasionis regis Sicyoniorum [scil. in Ca-

none pg. 14 Ann. Abr. 103 Ed. meae] omnia illa desiderari in V. Va. Vat. [nota, quod hoc loco 

t r es Vaticanos commemorat, cum in loco supra citato pg. 224 duos tantum Va et Vat. enume-

raverit] Fa et Lo, sed in Lo istorum vice apposita: et factum est [pg. 44, 34 ed. meae] — quem 

occidit Cain [pg. 45, 17]. Post haec in Lo sequentia folia sunt concisa usque ad ann. 34 The-

lasionis regis Sicyoniorum ut ante dixi.5 — 

Haec quo accuratius perpendimus, eo magis veri fit simile, in initio huius notae virum 

egregium de V. Va. Vat. Fa libris pronunciasse, quod de solo Lodonensi dicturus erat, quod quo-

dammodo confirmant extrema verba, ubi in solo Lodonensi tradit nonnulla folia excidisse, ut omnia 

desint usque ad Thelxionis annum 34. At certe hoc erat dicturus, esse lacunam non modo in tri-

bus (vel duobus) Vaticanis, in quibus re vera extat secundum Mommsenum, sed etiam in Fabritiano 

codice. 

Exhibet autem Pontacus illum locum ita conformatum, ut lacuna expleta sit, eumque secuti 

sunt Vallarsius et Roncallius. Verba quibus lacuna apud eum expleta est, infra in margine pa-

ginarum 44—46 perscribenda curavi. Haec verba unde fluxerint, difficile est ad intellegendum. 

Sane ex omnibus libris scriptis quos Exordium continere Pontacus Vallarsius Roncallius Mommsenus 

testati sunt, nullus haec verba continere videtur praeter Caesenatensem vel Malatestianum, sed ne 

de hoc quidem libro constat nisi per silentium Roncallii. 

Eo plus tribuendum est eis verbis quibus in Scaligeri Freheriano haec lacuna expleta est, 

quae verba ex libro post Scaligerum denuo a me collato diligenter repraesentanda curavi. Prorsus 

eadem verba Pontacus pg. 226 extr. ex Lodonensi codice attulit. Quae codicum conspiratio in 

eo quoque cernitur, quod secundum Pontacum in Lodonensi post pg. 45, 17 conplura folia ex-

cisa fuerunt usque ad ann. 34 Thelasionis (vel potius Thelxionis) pertinentia. Patet igitur in hoc 

libro 34 "III annum Thelxionis in integri folii initio collocatum fuisse: id quod item factum est 

in codice Freheriano, in cuius fol. 21 initio re vera Thelxionis (vel ut F exhibet Thelesionis) 

ann. 34 et Aegyptior. ann. 103 perscripti sunt. 

3. Ep i tome Syr ia . 

Huius Epitomae religiosissime expressi versionem Latinam quam in usum huius libri con-

fecerat Aemilius Roediger vir doctissimus ante hos sedecim menses litteris morte ereptus, qui de 

hac Epitome ipse commentatus est in Editionis meae Vol. II pg. LVII. Cui nihil habeo quod addam. 

4. XoovoyQaopslov tfvvTOfiov 

primum edidit A. Maius in Scriptorum veterum novae collectionis Tomo I Part. 2 pg. 1 — 39, qui 

in praefationis pg. XVII sic de eo disseruit: cDum Eusebiana scripta conquirerem incidi in 

Codicem Columnensem olim, nunc Vaticanum, membranaceum saeculi XI, notae optimae. Is 
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continet Theodoreti haereticarum fabularum libros quinque. Tum in calce post alia quaedam scri-

bitur eadem aetate manuque exile Chronicon, quod ex Eusebii Chronographia diserte dicitur esse 

breviatum. Prior pars quae priorem Eusebii librum utcumque aemulatur, nihil propemodum novi 

habet nki alicuius auctoris operisque notitiam: quare ut id scriptum ederem, studio meo in Euse-

bium prope singulari indulgendum fuit. Pars vero posterior, quae habet dynastiarum et pontifi-

catuum catalogum, haud contemnendae fortasse curiositatis videbitur Sed tamen in his 

annorum notae saepe turbantur; quod mendi genus in Eusebiani quoque Chronici tabulis saepe 

me olim deprehendisse memini: idque vitium non tam auctori, quam librariorura incuriae verten-

dum est: neque ego id tamen tollendum putavi: alioquin cura diutina levidensi scripto adhibenda 

fuisset.' — 

Equidem cum hunc laterculum huic volumini inserendum esse duxerim, ante omnia id 

egi ut Codicis notitiam accuratam mihi procurarem. Et Benedictus quidem Niese V. d., comiter 

intercedente Guilelmo Henzen V. cl., librum illum in Vaticana bibliotheca quaesivit. At ne 

vestigium quidem codicis pretiosissimi reperiri potuit. Itaque acquiescendum mihi erat in Maii 

editione fideliter repetenda. Ad emendandum et enarrandum hoc opusculum quantum contulerit 

indefessa Alfredi de Gutschmid benevolentia et eruditio, videbunt lectores. 

5. H i e r o n y m i Chron ico rum Canonum variae lectiones Codicum M (Middlehillensis) et R (Regii 

sive Fuxensis). 

Cum a Gutschmidio potissimum doctus essem quantam auctoritatem sibi vindicare deberet 

Codex Fuxensis, rogatu meo frater Richardus ante hos septem fere annos Romae hunc librum 

cum editione mea accuratissime comparavit. De ipso codice iam in Hieronymi Canonum pg. XVII 

exposui. Hanc collationem fratris dilectissimi diligenter excerptam tanquam supplementum editionis 

huic volumini inserui. 

Accedit aliud Hieronymi Canonum apparatus critici augmentum haud inutile. Factus enim 

certior, extare Cheltenhami in Bibliotheca olim liberi Baronis Philipps Middlehillensis vetustissi-

mum Hieronymi codicem, Joanne Reimer redemptore meo liberalissime intercedente a Francisco-

Ruehl viro doctissimo impetravi, ut superiore auctumno meum in usum librum illum excerperet. 

Hic liber membranaceus saec. VIII atramento et minio scriptus est. Regnorum columnae 

in binis paginis collocatae sunt ut in APF codicibus. Praeter Hieronymi canones continet Fastos 

Idatianos et librum generationis (cf. Mommsen anni 354 Chronogr. pg. 586 not. 4). Olim Clara-

montanus fuisse traditur (cf. Mommsen. 1. C), Franciscus vero Ruehl ex nonnullis vestigiis suspi-

catus est, hunc librum Veronae exaratum postea Treviris fuisse. — Codex M cum in universum 

ab AP librorum parte stet, habet tamen quae propius accedant ad B codicem. Velut pg. 137, x. 

habet: prohibita electis (prohibita electris B, prohibitae lecticis reliqui codd.); pg. 177, e. habet 

septizodium sicut B; pg. 181, h. vero exhibet: athalamos (B athlamos), cum reliqui libri referant: 

quadraginta missus. — Ac nonnullis in locis M solus veram scripturam servavit. Velut pg. 133, b. 

unus M habet Gaius Lucilius pro eo quod in reliquis omnibus est Gaius Lucius. Item pg. 16, o. 

solus habet Caryatis, et pg. 135, e. unus omnium Quintius, cum in reliquis sit Quinticius. 
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Interdum autem prodit manum grammatici indocti et ex libidine corrigentis. Velut pg. 

117, t. pro beroeam scribit M: uero etiam, et pg. 127, a, pro iasoni habet: iam simoni. 

Diversitatem lectionis librorum Fuxensis et Middlehillensis ab editionis meae lectionibus 

fere integram exhibeo, utriusque libri additamenta litteris geminatis (aa, bb, cett.) distinguo. 

6. E x c e r p t a La t i na B a r b a r i . 

Hunc libellum primum a Scaligero in Thesauro temporum editum esse constat. Usus est 

Scaliger apographo quod triginta ferme annis ante sibi paraverat quam Thesaurum edidit. Alteram 

Thesauri editionem curaturus Excerptoris Barbari unicum codicem (Claudii Puteani) denuo exami-

navit, praematura uero mors eximii viri hanc quoque operam intercepit. Et altera Thesauri editio 

(anno 1658 a Moro vulgata) in excudendo Excerptore nihil omnino mutavit (cf. Bernays, Scaliger 

pg. 218—220). Postea vero, quamvis nostris potissimum temporibus Theodorus Mommsen, Jaco-

bus Bernays, Alfredus de Gutschmid, Georgius Unger homines doctos de huius libelli praestantia 

monuerint, nemo typis repetendum curavit opusculum quod inter monumenta chronographica si 

non principem at certe praecipuum locum obtinet. 

Itaque cum huius saeculi anno LXVII per paucos dies Parisiis commorarer, in Biblio-

theca tunc temporis imperiali Codicem cum Scaligeri editione contuli, statimque intellexi, valde 

vitioso et perquam neglegenter scripto apographo Scaligerum usum esse. 

Vulgari ratione hic liber emendari nequit. Vitia enim quibus scatet si sustuleris, veren-

dum est, ne non^ librariorum sed auctoris sive interpretis ipsius manum mutaveris. Quicunque 

emendatoris munus satis difficile suscipiet, nullo alio modo rem poterit profligare, quam totum 

opus in Graecum sermonem convertendo, ex quo a barbaro aliquo, graecae linguae non magis 

perito quam latinae, in Romanorum linguam olim conversum esse manifestum est. 

Jam vero ut futurae emendationi firmum quasi fundamentum substruerem, totius codicis, 

quoad ex artis typographicae natura liceret, imaginem hoc loco repraesentare constitui. Quod eo 

magis necessarium visum est, postquam hunc librum ex codice imaginibus, tabulis geographicis, 

laterculis variis illustrato descriptum esse intellexi. In quo negotio ita versatus sum ut singulas 

plagulas mensibus Augusto et Septembri Parisiis cum ipso Codice ter conferrem, speroque fore 

ut haec mea editio quae in eo extant, fideliter referat. Nunquam igitur a codice Parisiensi 

recessi, nisi quod nomina propria litteris maiusculis distinxi ut libri usum aliquatenus faci-

litarem. Scaligeri notas repetendas curavi; paucas quibus opus esse visum est, notas criti-

cas addidi. 

Codex Parisinus (Ms. lat. 4884), membranaceus, formae quadratae, scripturam refert saeculi 

VIII vel VII exeuntis, perquam nitidam et sibi constantem, praeterquam quod nonnulla folia ma-

num minus accuratam produnt (cf. notam meam pg. 205 ad fol. 28a lin. 1) , quae in eo quoque 

differt ab altera manu, quod distinguendi signis fere prorsus abstinet. 

Ut nunc est, continet codex folia sexaginta tria. Excepto primo singuli quaterniones in 

extremi folii margine inferiore numeris signantur. Itaque a III. pr. est II, III, IIII, V, VI, VII 

in foliis 16 6, 246, 32 b, 406, 486, 566. Folium 57 est singulare; tum inter se cohaerent fol. 60 



XVI PRAEFATIO. 

et 61. Folium 59 singulare agglutinatum est folio 60; porro cohaerent inter se folia 58 et 63; 

folium denique 62 a bibliopega ligamentis cum 61 et 63 foliis coniunctum est. Nonnullae partes 

minutioribus quidem litteris sed ab eadem manu scriptae sunt7 quod typis imitatus sum. Perpauca 

quae passim occurrunt correctorum vestigia diligenter notavi. 

Scribebam mense Octobri 

MDCCCLXXV. 
ALFRED SCHOENE. 



E U S E B I P A M P H I L I 
CHRONICORUM 

L I B E R P R I O R . 

Varia volumina antiquarum (s. majorum, prisco¬ 
rum) historiarum perlustravi, (tum) quas Chaldaei et 
Assyrii memorant, (tum) quas singillatim et Egiptii 
scribunt, quasque accurate, ac si fieri posset, enar¬ 
rant Graeci: quibus inclusa erant tempora regum 
et olompiadum, id est (quod vertitur) athletarum (s. 
athleticorum sc. ludorum), atque praeclara quaedam 
facta comprehendebant, quae a barbaris et Graecis, 
a fortibus et ignavis (s. ab Ariis et Non-Ariis) gesta 
sunt; nec non uniuscujusque mirandos exercitus, ma¬ 
gistros militiae, sapientes, strenuos, poetas (s. fabu¬ 
larum fictores), historiographos, philosophos. 

Congruum duxi, immo utile ac necessarium opus, 
breviter omnia adhibere, atque ex Hebraeis a Sacris 
Scripturis sumtam hebraicam antiquorum historiam 
et chronologiam hisce praedictis proxime apponere; 
ut intelligere possimus, quantum (i. e. quanto tempore) 
Moses, prophetaeque Hebraeorum, qui post ipsum ex¬ 
sistebant, vivificam theophaniam (Dei manifestationem) 
antecedant, atque quaecumque Divino Spiritu praedice¬ 
bant (praedixerint), ut facile cognoscere possimus, in 
quos (i. e. in quorum tempora) e Graecis vel barbaris, 
qui in singulis nationibus praeclari apparuerunt, incide¬ 
rint, et quibus temporibus inde ab initio praestantiores 
inter Hebraeos prophetae fuerint, atque omnes, qui 
unus post alium ex illis eorum duces fuerint. 

Atque monitum et praeceptum do unicuique inde 
ab initio, ne umquam contendere audeat, quasi de 
temporibus quisquam omnino certus esse possit. Hoc 
sane vel inde primum lucrabimur, si veracem (quod 



verum) magistrum quis censeat illum, qui familiaribus 
suis dixit: (Act. 1, 7) 

"Non est vestrum nosse horas et tempora, quae 
Pater posuit in sua potestate." Sed ille velut Deus 
ac Dominus, non solum de mundi fine, sed (etiam, 
ut) mihi videtur, de omnibus temporibus hanc paucis 
verbis sententiam protulit; ut eos, qui ejusmodi vanam 
disquisitionem conari (et) audere inclinant, impediret. 

Quinimmo nostra quoque verba impraesentiarum 
idem testiiicando magistri dictum fide dignum reddant 
(s. confirment), quod non a Graecis, neque barbaris, 
neque aliis, (nec) ab ipsis adeo Hebraeis omnem 
mundi chronologiam accurate (quis) discere potest, 
sed id tantum optare, ut omnino, quod a nobis in 
praesenti tractatu (sc. dictum est), duas res cognoscere 
adjuvet. Primo ne quis aliorum similis arbitretur 
accuratissime consequi rationem temporum, et de¬ 
cipiatur, sed illud tantum in arenam productum 
agnoscat, ut quomodo, quove pacto quaestio sit, quae 
proposita est, scire (perspicere) queat, nec ambiguus 
maneat. 

De Graecorum ab omnibus longis (i. e. longe re¬ 
motis) temporibus exclusione non est quod mireris, 
(quippe) qui variis exitiosis corruptelis semetipsos in¬ 
jecerunt, et longo tempore usque ad Cadmi gentem (aeta¬ 
tem) litteris prorsus caruerunt. Cadmum enim primum 
ajunt ipsis e Phoenicum terra scripturam (characteres) 
attulisse. Et jure quidem Egiptius ille in Platonis 
libro contemnit (redarguit) Solonem. 

"O Solon, inquit, Graeci semper pueri estis: quo¬ 
niam senex vir Graecus non reperitur unquam; ac 
nemo potest a vobis discere antiqui temporis doctri¬ 
nam." Egiptiorum vero multae referuntur historiae 
transeuntes (sc. finem et modum i. e. ineptae), item 
atque Chaldaeorum: hi enim ad quadraginta et plures 



etiam annorum myriades scripta sua tempora com¬ 
putant, 

Egiptii vero deorum et aliorum quorundam semi¬ 
deorum, praeterea etiam manium, atque mortalium 
aliorum regum multas, delirantium (more) fabulas 
contexunt. 

Jam vero quid me cogat, qui prae omnibus veri¬ 
tatem colo, ejusmodi res minute perscrutari? ubi et 
apud dilectos meos Hebraeos dubia inveniuntur, quae 
tempore opportuno proferam. Sed hoc ad objurga¬ 
tionem jactantiae vanorum (inanis gloriae cupidorum) 
chronographorum d i x i . 

Ego vero propter ea, quae proposita sunt, prisco¬ 
rum libros perlustrans, ponam primum Chaldaeorum 
chronographiam, deinde Assyriorum; tum Medorum 
reges, postea Lydorum; et juxta eos Persarum. Et 
inde ad alterum locum transgrediens omnem Hebraeo¬ 
rum chronologiam ex ordine ponam; atque post eam 
iterum tertio ordine Egiptiorum dynastiae tempora. 
Eidem adjungam etiam Ptolomaeorum (sc. dynastiam), 
qui post Alexandrum Macedonem in Egipto, atque 
Alexandriae regnarunt. Post quod unum post alterum 
ex alio principio, quomodo suas Graeci narrant histo¬ 
rias, in conspectum producam. Primum eos, qui Si¬ 
cione regnaverunt, quique in Argivorum terra et qui 
in ipsa Atheniensium urbe, a primo usque ad postre¬ 
mum: qui in Lacedemonia, et qui Corinthi: qui demum 
in aliqua regione mare obtinentes dominati sunt. 

Iisdem addam librum olompiadum, quae a Graecis 
scriptae sunt. Postquam autem haec omnia juxta se 
invicem collocavero, tum et primos reges Macedonum, 
Thettalorumque; deinde etiam Assyriorum atque Asia¬ 
norum, qui post Alexandrum duces extiterunt, unum 
post alterum conscribam. Post quod omnes quoque 
singulatim (ac) separatim a se invicem disponam, qui 
ab Enea post captum Ilium Latinis imperarunt, et 
postea Romani sunt appellati. Post ea vero ex ordine 
illos, qui a Romilo (originem habuerunt), qui Ro¬ 
mam urbem condiderunt. Et qui a Julio Caesare, 
et ab Augusto ordine succedentes Imperatores fuerunt; 
nec non Consules, qui annui interea exstiterunt. 

Atque materias ex his omnibus mihi recolligens 
ad chronicos temporales canones me convertam; ac 
resumens jam inde ab initio ex iis, qui in qualibet 
gente regnaverunt, tempora, singulas in partes seor-



sum dividam; numeros quoque annorum uniuscujus¬ 
que eorum coram se invicem apponam: ut facile et 
promtius assequamur, quo quisque tempore fuerit. 
Atque singulorum regnorum praeclara gesta, quae ab 
omnibus gentibus narrantur, inter illud regnum bre¬ 
viter disponam. 

Sed illius secundi posterior elaboratio erit; nunc 
vero in proximo sermone, agedum chronographiam ab 
Chaldaeis de ipsorum majoribus relatam inspiciamus. 

(CHALDAEORUM.) 

Quomodo Chaldaei Chronographiam prodant, ex 

Polyhistore Alexandro: et de scriptis Chaldaeorum, 

primoque eorum regno. 

Haec Berosus in primo volumine enarravit, et 
in secundo reges unum post alterum disponens con¬ 
scripsit. Prout ille dicit, (quod) Nabonassarus eo tem¬ 
pore rex erat. Nomiua regum colligens colligit tan¬ 
tum, gesta vero eorum minime accurate refert; vel 
nec memoratu dignum reputat, quod exinde numerus 
regum disponatur: incipitque in hunc modum scribere. 

Apolodorus ait primum extitisse regem Alo rum, 

qui Babelone quidem erat Chaldaeus , regnasse 

ipsum saros x, 

dividens unum Sarum in numerum trium millium et 
sexcentorum annorum, addens hisce etiam aliquos 
Neros, Sososque. „Nerus unus, inquit, e neris sexcen¬ 
torum annorum est, Sosusque unus e sosis LX. an¬ 
norum: ejusmodi annos secundum pristinam quandam 
antiquorum rationem recensens". Haec dicens, atque 
etiam ulterius progrediens, unum post alterum ex or¬ 
dine recenset reges Asoriorum (Assyriorum), reges x. 
ab Aloro primo rege usque ad Xisuthrum, sub quo 
magnum et primum diluvium fuisse ait; de quo et 
Moses mentionem facit. 

Tempora vero imperii regum illorum saros dicit 
(fuisse) C, et XX. qui efficiunt universi MMXLIII. my¬ 
riades annorum. Scribit autem singillatim hoc pacto. 



"Quum, inquit, obiisset Alorus, regnavit filius ejus 
Alaparus saros III. et post Alaparum Almelon ex 
Chaldaeis e civitate Pautibiblon regnavit saros XIII. 
Post Almelonem autem Ammenonem ex Chaldaeis e 
Parmibiblon (ait) regnasse saros xii. In ejus diebus 
apparuisse bestiam quandam e mari rubro, quam 
Idotion vocant, cujus forma erat hominis et piscis. 
Atque post eum Amegalarum ex Pautibiblon urbe 
regnasse (tradit) saros XVIII. Post hunc vero Dao¬ 
num Pastorem fuisse ex urbe Pautibiblon; eum quo¬ 
que regnasse saros x. Sub eo iterum e mari rubro 
(egressas) quatuor Sirenes eadem ratione hominis 
et piscis speciem habentes apparuisse. Ac deinde Edo¬ 
ranchum ex Pautibiblon civitate imperium habuisse 
saros XVIII, sub eoque rursum e mari rubro compa¬ 
ruisse aliud quoddam (monstrum), pisci et homini si¬ 
mile, cui nomen vocabatur Odacon. Haec omnia (sc. 
monstra) ait, ab Oane summatim singillatim exposita 
esse. Et postea imperium habuisse Amenphsinum 
Chaldaeum e Lancharis , eumque regnasse saros x ; 
deinde vero imperium habuisse Otiartem Chaldaeum 
e Lancharis; et eum quoque regnasse saros VIII. Otiarte 
vero defuncto, filium ejus Xisuthrum regnasse saros 
XVIII; sub eo magnum diluvium factum fuisse". Omnes 
conjunctim fiunt reges x. sari cxx. Computantur 
autem hac ratione. 

Alorus. saros x. 
Alaparus. saros III. 
Almelon. saros XIII. 
Ammenon. saros xII. 
Amegalarus. saros XVIII. 

Daonus. saros x. 
Edovanchus. saros XVIII. 

Amenphsinus. saros x. 
Otiartes. saros VIII. 
Xisuthrus. saros XVIII. 

Conjunctim reges x. Sari cxx. Et cxx. saros 



efficere ajunt MMXLIII. myriades a n n o r u m , si qui¬ 
dem sarus ter mille et sexcentos annos conticiat. 

Haec Polyhistoris Alexandri liber narrat. Si quis 
autem veram esse illius voluminis historiam arbitre¬ 
tur, ac re vera tot annorum myriades fuisse (trans¬ 
iisse), eundem tunc oportet aliis etiam similibus re¬ 
bus, quae pariter manifeste incredibiles in eodem 
libro continentur, fidem habere. Quid autem illud sit, 
quod scribat (scribit) idem Berosus ibi in primo 
historico volumine, enarrabo; et primis quae dicta 
sunt, adjungam, quippe quod in eodem volumine de-
posuit Polyhistor, singillatim enim hac verborum forma 
r e f e r t . 

De Chaldaica infirma (improbabili, incredibili) 

historia iterum in Polyhistore Alexandro de eodem 

Chaldaeorum volumine. 

"Berosus quidem in primo babelonico volumine, 
aetate se Alexandri Philippi (filii) esse ait, atque 
transcripsisse multorum volumina, quae etiam Babe¬ 
lone multa cura a ducentis et quindecim annorum 
myriadibus asservabantur, in quo (in quibus) tempo¬ 
rura rationes (continebantur) et liber historiarum de 
caelis et terra, marique, ac prima (primum facta) 
creatione, ac de regibus, et eorum rebus, et gestis 
refert. 

Et primo dicit Babeloniorum terram jacere supra 
(ad) Deklathum flumen, et Aratsanem interfluere; et 
in ipsa exstat (s. est) triticum agreste et hordeum, 
et (eamque ait) lentem, et olus, et sesamum terram 
producere; et in paludibus (s. ripis) atque arundi¬ 
netis fluvii radices esculentas reperiri, quarum no¬ 
men vocetur Gongus, (easque) radices hordeacei panis 
vim habere; fieri (nasci) inibi et palmas ac mala, et 



alia quoque diversi generis poma, nec non pisces, et 
aves silvestres ac palustres: esse autem arabicas ejus 
partes aqua et fructibus carentes, oppositas vero terrae 
Arabum montuosas et fructiferas; et Babelone magnam 
multitudinem hominum alienigenarum in Chaldaeorum 
regione habitare, eosque brutorum ac ferarum more 
luxuriose (luxuria) vivere. 

Primo autem anno e mari rubro ibi quidem intra 
fines Babeloniorum (s. babelonicos) terribilem quan¬ 
dam apparuisse feram, cui nomen vocetur Oan; quem¬ 
admodum et Apolodorus in volumine (historia) enarrat: 
(quippe) quod totum ejus corpus piscis (Gen. sc. corpus) 
fuisse, et infra piscis caput aliud caput juxta illud 
accommodatum (adaptatum), et ad caudam pedes tam¬ 
quam hominis, et vocem secunduffl vocem hominum; 
ejusque hucusque delineatam imaginem servari. Et 
feram illam, ait, interdiu cum horoinibus versari (ver¬ 
satam esse), ad nullum tamen prorsus cibum acce¬ 
dere (accessisse i. e. nullum . . . . cibum sumere, sum¬ 
sisse); atque homines edocere (edocuisse) litteras, 
ac varia artium genera, urbium formas, templorum¬ 
que fundationes (structuras), et legum doctrinas, ac 
finium portionumque conditiones edocere (edocuisse), 
seminum fructuumque collectionera indicare (indica¬ 
visse, demonstravisse); et summatim, quidquid fami¬ 
liaritati (consortio) vitae mundi conveniens sit, homi¬ 
nibus tradere (tradidisse); et ab illo inde tempore 
alium quemquam nihil amplius invenire (invenisse). 

At sole occidente Oannem feram rursus in mare 
mergi (mersam esse), nocteque in mari immenso collocari 
(collocatam, commoratam), atque ita ancipitem quandam 
(amphibii more) vitam vivere (vixisse). Postea vero alias 
quoque feras eidem similes apparuisse, de quibus in 
volumine regum ait se manifestare (s. manifestavisse 
s. manifestaturum esse). Oanem autem dicit de rebus 
creatis (s. de creatione, rerum origine) et de virtutibus 
(s. reipublicae administratione) scripsisse, hominibusque 
linguam et sapientiam (peritiam, artem) dedisse." 

"(Tempus) aliquando erat (fuit), inquit, quo cuncta 
tenebrae et aqua erant; et erant ibi aliae quaedam 



ferae, e quibus aliquae per sese natae erant, et formas 
viviparas (s. a vivis natas, genitas) habuisse (ait), ho-
mines vero duabus alis natos esse, alios autem qua-
tuor alis ac duabus faciebus, et corpus unum (habuisse) 
duo vero capita, feminea et virilia1); duas quoque na-
turas (s. duo genitalia), masculinas ac muliebres1); alios 
etiam homines, quibus femora (fuerint) caprarum, et 
cornua in capite: alios autem equinis pedibus, aliis-
que a parte postica equorum figuram, (ab) antica 
vero hominum (fuisse), qui hippocentaurorum sire-
nias2) formas habuerint; tauros etiam humano capite 
natos esse, canesque quatuor habentes corpora, quo-
rum caudae caudarum ad instar piscium, a postica parte 
e clunibus prodierint; item equos cynocephalos, ho-
minesque, et alias etiam feras equinis capitibus, et 
humanis formis, et more piscium cauda praeditas, et 
alias quoque diverso genere feras draconum specie, 
pisces etiam sirenios, et reptilia serpentesque, ac va-
rias bestias multas mirabiles, forma inter se dissi-
miles; quarum imagines in Beli templo singulatim 
pictas servabant. Illis autem omnibus mulierem quan-
dam, cujus3) nomen vocetur Marcaje, dominatam esse, 
quae chaldaice Thalattha nominatur, et graece verti-
tur Thalattha4), quod est mare5). 

Dum autem haec omnia in unum conflata surrecta 
steterint, irruens Belus mediam mulierem dissecat: 
dimidiam ejus partem faciendo (faciens) terram, et 
dimidiam caelum; atque alias etiam feras, quae in 
ipsa erant, perdens. Sed allegorice ac diverso modo 
physiologice ait de ejusmodi naturis dissertum esse, 
quod dum adhuc per universum humor et aqua esset, 
ac ferae tantummodo in ea essent, idolum illud suum 
sibi caput amputasse, et sanguinem ab eo defluentem 
alios deos sumsisse, cum humo commiscuisse, homines-
que creasse, quapropter sapientes flunt ac divinae 
mentis participes. 



De Belo autem, qui graece Dios vertitur, arme-
niace vero Aramazd1), dicunt, eum tenebras per 
medium (medias) scidisse, et caelum et terram inter 
se separasse, ac mundum (ordine) ordinando com-
posuisse; feras vero lucis vim haud sustinentes, per-
iisse (s. perdidisse)2). Belum, quum desertam quandam 
regionem ac feracem videret, idolorum (deorum) cui-
piam praecepisse, ut sanguinem, qui descenderet (de-
flueret) de praesecto suo capite, cum humo commisceret, 
hominesque crearet, et alias bestias ac feras, quae 
hunc aerem sustinere possent; Belum astra et solem 
lunamque, ac quinque stellas seductionum (errorum, 
errantes i. e. Planetas) condidisse." Haec secundum 
Polyhistorem Berosus in primo volumine narrat; 
in secundo vero (libro) reges unum post alterum 
idem conscribit; et tempus decem regum, de quo 
supra diximus, supra XL. myriades annorum protrahit. 

Porro si quis de Chaldaeis putet verum loqui, qui 
tot annorum numerum conscripserunt, tum justum 
erit (oportebit) eos et aliis ipsorum fallacibus histo-
riis credere. Jam vero naturam hoc excedit superat-
que, et prorsus adeo fide non dignum est, etiamsi 
aliter intelligatur. Quod si quis haec ita esse censeat, 
sequitur, ut temporum quoque enarrationes (doctrinas) 
sine inquisitione non recipiat. Etenim si tot anno-
rum millibus, qui juxta eorum chronographiam colli-
guntur, successores etiam (principatus) gentium tem-
poris longinquitati congruentes proferrent, ac res 
aliquas et facinora interim facta longo temporum 
spatio consentanea, fortasse quis profecto (jure, me-
rito) suspicaretur (ad verbum „huc illuc urgeretur, 
vacillaret")., aliqua certe illis veritas inesse possit. 
Jam vero si tot annorum myriades decem solummodo 
virorum imperio (concedendas) existimaverunt, quis 
non deliramenta fabulasque3) ejusmodi narrationes 
reputet? Fortasse olim nominati (dicti) Sari annos 
haud a nobis recensitos significent, sed aliud quod-
dam exigui temporis intervallum. 

Etenim apud Egiptiorum majores lunares quidem 



dicebant (sc. annos), hoc est (videlicet) menstruos 
dies, dies xxx. continentes annos vocabant: et alii 
horas (w#raj) tempora trimestria appellabant; tempora, 
inquam, (scil. tempestates anni) et mutationes tri-
mestres juxta singulos annos pro anno reputabant. 
Conveniens ac congruum est (ut dicamus), quod Chal-
daeorum quoque Sarus appellatus, tale quidpiam in-
dicare voluerit. 

Igitur ab Aloro qui primus eorum rex nominatus 
est, usque ad Xisuthrum decem generationes tantum 
enumerant, sub quo factum fuisse magnum diluvium 
narrant. In Hebraeorum quoque libris, x generatio-
nes (fuisse) ante diluvium Moses affirmat: etenim ab 
Hebraeis etiam tot virorum successiones a primo ho-
mine, qui ab iis refertur, usque ad diluvium singu-
latim describuntur. Verumtamen Hebraeorum historia 
x geuerationum annos numero fere duorum millium 
comprehendit. Assyriorum vero (historia) minute per-
sequens (investigans) generationes earum numerum Mo-
sis libro aequalem exhibet, non item tempora. Etenim 
decem (illi) generationes (illi) cxx Saros continere 
ajunt: quos annorum MMXLIII myriadum1) tempora 
conficere perhibent. 

Jam vero tibi quoque, qui veritatis verbo in-
cumbes, prope (facile) est ex his quidem quae dixi-
mus, per te intelligere, Xisuthrum eundem esse, qui 
ab Hebraeis No nuncupatur, sub quo magnum dilu-
vium factum est; de quo etiam Polyhistoris liber 
praebet notitiam: de eo enim tale quidquam (hoc 
modo) scribit. 

Alexandri Polyhistoris de Diluvio ex eodem libro 

de quo dictum est. 

„Otiarte defuncto, inquit, ejusdem filium Xisu-
thrum regnasse Saros xvm2) atque sub eo factum 
esse magnum diluvium." Litteris autem mandans 
singillatim ita narrat. 

„KRO/NON (Saturnum), inquit, quem patrem nuncu-
pant Aramazdi (Jovis), alii vero Tempus (Xro/non), 
ei (sc. Xisuthro) per somnum revelasse, die men-
sis Daesii3), scilicet Mareri decimoquinto, homines 
a diluvio exstinctum iri, (atque eidem) praeceptum 



dedisse, ut omnia prima, et media, nec non ex-
trema voluminum effossa1) (s. infossa) in solis urbe 
(Heliopoli) Siparenorum2) deponeret, ut navim fabri-
caret, et cum consanguineis ac necessariis amicis in-
grederetur; ut congereret intus esculenta et poculenta, 
feras quoque et volatiles quadrupedesque introduceret; 
atque omni cum apparatu ad navigandum expeditus 
fieret. Roganti autem quo navigandum? responsum: 
„ad deos, orandi causa, ut bona hominibus eveniant". 
Nec praetermisit conficere opus fabricationis navis; 
cujus longitudo quindecim3) stadiorum erat, latitudo 
autem stadiorum duorum. 

Cunctis itaque rebus apposite comparatis, uti prae-
ceptum acceperat, (eum) uxorem et liberos, necessa-
riosque amicos (ait) introduxisse. 

Ingruente diluvio et confestim cessante volucres 
quasdam Xisuthrum emisisse, easque cum nihil in-
venissent pabuli, nec locum statiouemve considendi, 
rursum in navim recepisse, sed post paucos (aliquot) 
dies iterum alias dimisisse aves, et eas quoque rursum 
in navim reversas ungues4) coeno oblitos gerentes. 
Tertio demum emisisse, nec ulterius navim repetiisse. 
Animadvertisse tunc Xisuthrum, terram detectam pa-
tere; dissolvisse aliquam tecti navis partem, ac VI-
disse navim delatam adhaesisse ad quemdam montem. 
Egressum (itaque) cum uxore ac filia una et navis 
architecto5) (gubernatore) in terra6) adorasse, atque ara 
exstructa, diis sacrificium obtulisse: ac postea cum 
iis, qui secum e navi egressi erant, ab oculis abiisse 
(evanuisse). Qui vero in navi remanserant, nec cum 
sociis Xisuthri egressi erant, deinde egredientes eum 
quaerebant, atque circumeuntes nomine inclamabant, 
vocabantque. Xisuthrum eis deinceps non comparuisse; 
sed sonus vocis ex aere veniens, (illis) imperabat, 
oportere eos deorum cultores fieri. Se autem ob 
deorum cultum profectum inhabitare habitationem 
deorum; nec non uxorem et filiam et navis archi-
tectum (gubernatorem) eodem honore frui, atque mo-
nitum et mandatum dare, ut rursum Babilonem (ipsi) 
proficiscerentur, hoc enim deorum praeceptum, ut 
irent, atque ex Siparenorum urbe7), effossa (s. effo-



dientes) volumina ibi recondita tollerent, hominibus-
que traderent, et locum illum, in quo egressi con-
sisterent, Armeniorum esse regionem. 

Ii autem haec omnia audientes victimas diis immo-
lant (immolarunt), et pedibus (ait) Babilonem profectos 
esse. De nave autem illa (eo loco), quo iens substitit in 
Armenia1), parvam hodieque aliquam partem in Cor-
duaeorum montibus in terra Armeniorum remansisse, 
(tamquam) reliquias, dicunt; et quosdam naphtham 
(bitumen) qua navis oblita erat, abradentes deportare 
in sanationem, atque ad averruncandos languores 
(morbos, dolores) quosdam amuleti ratione2). Illos 
vero profectos Babelonem pervenisse, ac in Sipare-
norums) urbe fodisse, et extraxisse volumen *); multas 
quoque urbes condidisse, et templa diis exstruxisse, 
iterumque Babelonem renovasse (restituisse)." 

Atque cum his omnibus (praeterea) etiam de turris 
fabricatione Polyhistor consentiens cum Mosis libris, 
hoc modo ad syllabas usque commemorat. 

Alexandri Polyhistoris de turris aedificatione. 

„Sibilla dicit: unanimes (s. una lingua utentes) 
omnes homines turrim aedificabant (exstruxerunt) 
altissimam, ut in caelum ascenderent. Deus autem 
omnipotens ventum insufflans, turrim subvertebat (sub-
vertit), et propriam unicuique linguam distribuebat 
(distribuit): ideoque urbis nomen Babilon vocabatur. 
Post diluvium autem Titan et Prometheus existe-
bant (exstiterunt), ubi quidem Titan adversus Cronum 
(scil. Saturnum) certamen belli movebat." Atque de 
turris aedificatione haec tantum5). 

Verum haec quoque Polyhistor (iis) adjiciens scribit: 
quod post diluvium Chaldaeorum regionem Evexius6) 
tenebat neris quatuor. Ac post eum filius ejus Chomas-
belus7) imperium suscepit per neros quatuor, et so-
sos8) quinque. A Xisuthro vero, et a diluvio donec 



Medi Babelonem ceperunt, reges omnino LXXXVI 

Polyhistor recenset, atque unumquemque e Berosi vo-
lumine nominatim (a nomine) memorat: tempus vero 
omnium eorum numero annorum trium myriadum, 
et trium millium unius et nonaginta1) comprehendit. 
Deinde vero post hos in tali firma conditione inopinato 
Medi copias adversus Babelonem contraxerunt (compa-
rabant, contrahebant), ceperunt (cepisse) eam, atque ex 
se ipsis tyrannos ibi constituerunt (constituisse 2). 

Deinde nomina quoque tyrannorum medorum ponit, 
VIII numero eorumque annos CCXXIV et rursum reges 
undecim, annosque4)... Postea et Chaldaeorum reges 
XLIX, et annos CCCCLVIII. Deinde et Arabum IX reges, et 
annos CCXLV. Post quos annos etiam ipsam Samira-
midem in Assyrios dominatam esse tradit. Atque ite-
rum minute enumerat nomina regum XLV adsignans 
illis annos DXXVI. Post quos, inquit, rex Chaldaeorum 
exstitit, cui nomen Phulus est; quem iterum Hebraeo-
rum quoque historia commemorat, Phulum denominans, 
de quo dicunt, quod in terram Hebraeorum invaserit. 

Ac post eum, Senecheribum Polyhistor exstitisse 
(fuisse) regem ait; quem sub Ezekia5) rege, Propheta-
que Esaia Hebraeorum libri regnasse commemorant. 
Ait (enim) Divina Scriptura ex ordine, quod „factum 
est in quarto decimo anno Ezekiae regis, ascendit 
Sinecherib rex Assyriorum super munitas urbes Ju-
daeae, et cepit eas". Et post totam historiam eidera ad-
jungens dicit: „et regnavit Asordan filius ejus pro eo". 
Atque rursus etiam ulterius progrediens eidem addit, 
quod „factum est in tempore illo, aegrotavit Ezekias". 
Et ex ordine recenset, quod „tempore illo misit Maro-
dach Baldan7) rex Babiloniorum legatos, et epistolas 
et munera Ezekiae". Haec Hebraeorum libri. 

Sed Sinecheribum8), et filium ejus Asordanum, 
ac Marodach Baldanum, Chaldaeorum quoque histo-
ricus commemorat: cum illis etiam Nabuchodonoso-
rum, uti hic memoratus sermo est, de his (regibus) 
talibus verbis scripsit. 



Ejusdem Alexandri de Senecheribo et de Nabu-

chodonosoro, atque de eorum rebus gestis ac virtutibus. 

„Postquam regnasset frater Senicharibi, et post-
quam Akises Babeloniis dominatus esset, et nec dum 
triginta quidem diebus regnum tenuisset, a Marodach 
Baldano occisus est; et Marodach Baldanus per vim 
(regnum) tenebat sex mensibus: eum vero interficiens 
quidam, cui nomen erat Elibus, regnabat. Verum 
tertio regni ejus anno, Senecheribus2) rex Assyriorum 
exercitum conflabat adversus Babelonios, praelioque 
cum iis commisso vincebat, et captum eum una cum 
amicis in terram Assyriorum perduci jubebat. Babe-
loniis (ergo) dominatus, regem eis filium suum Asor-
danium3) constituebat; ipse vero recedens, terram As-
syriorum petebat. 

Quum ille fama accepisset, Iones (Graecos) in 
Cilicum terram belli movendi causa pervenisse, eo 
contendebat, aciem contra aciem instruebat, ac multis 
(quidem) de suo exercitu caesis hostes (tamen) bello 
vincebat, atque (in) victoriae monumentum imaginem 
suam eo in loco erectam relinquebat, Chaldaicisque 
litteris fortitudinem ac virtutem suam ad futurorum 
temporum memoriam incidi jubebat. Et Tarsum urbem, 
inquit, ille ad similitudinem Babelonis condidit, no-
menque urbi imponebat Tharsin." Et post alia omnia 
facta Sinecherimi4) illud quoque addens, ait „eum 
XVIII annis stetisse5) (in imperio), et structis ei in-
sidiis a filio suo Ardumuzano6) e vita excessisse". 
Haec Polyhistor. 

Verum et tempora utique consentiunt verbis a Di-
vina Scriptura dictis. Etenim sub Ezekia „regnavit 
Sinecherim, ut Polyhistor exponit, annis XVIII, et post 
eum ejusdem filius annis VIII. Postea vero Sammuges7) 
annis XXI et ejusdem frater annis XXI. Ac deinde 
Nabupalsar8) annis XX et post eum Nabukodrossorus 
annis XLIII." A Sinecherimo usque ad Nabukodros-
sorum comprehenduntur anni omnino LXXXVIII. 

Juxta vero Hebraeorum libros, si quis diligenter 
exquirat, iisdem similia (eidem simile) comperit. Si 



quidem post Ezekiam, qui reliqui fuerant Judaeis 
(Hebraeis) imperat Manasesl) Ezekiae filius, annis LV 
ac deinde Amos annis XII, et post eum Josias annis 
XXXI, postea vero Joakim2): cujus regni initio ad-
veniens Nabuchodonosor, obsedit Jerusalem, captivos-
que Judaeorum (Hebraeorum) Babelonem duxit. Fiunt 
(numerantur) autem ab Ezekia usque ad Nabuchodo-
nosorum anni LXXXVIII, quot (annos) et Polyhistor 
ex chaldaico commentario (s. historia) computavit. 

Et post haec omnia denuo res quasdam et facta 
Senecheribi Polyhistor refert; deque ejus filio eodem 
modo quo Hebraeorum libri, meminit, singillatimque 
cuncta recenset. Atque Pythagoram sapientem eodem 
tempore sub iis fuisse ajunt. „Post Samugem (vero) 
Sardanapallus Chaldaeis3) regnavit annis XXI. 

Hic exercitum ad Ashdahak*) Medorum principem 
ac satrapam auxilio misit, ut Amuhean5) Ashdahaki 
filiam unam6) Nabukodrossoro filio suo uxorem acci-
peret (desponderet). Ac deinde regnavit Nabukodros-
sorus annis XLIII, et contractis copiis veniens captivos 
duxit Judaeos et Phoenices ac Syros." Quod vero 
in hac etiam re cum Hebraeorum scriptis consentiat 
Polyhistor, opus non erit multis verbis (ad probandum). 

„Et post Nabukodrossorum regnavit filius ejus 
Amilmarudochus, annis XII"; quem Hebraeorum hi-
storia Ilmarudochum7) appellat. „Postque illum, in-
quit Polyhistor, Chaldaeis imperavit (regnavit) Negli-
sarus annis IV et postea Nabodenus8), annis XVII. 
Sub quo Cyrus Cambysis (filius) exercitum congrega-
vit contra terram Babeloniorum. Cui obviam ivit 
Nabodenus, atque victus (cladi traditus) aufugiebat 
(fugitivus fiebat): et regnabat Babelone Cyrus annis IX. 
Deinde in campo Daas9) alio certamine inito periit 
(peribat). Post quem Cambyses regnat annis VIII 
ac deinde Darehl0) annis xxxvi, post quem Xerxes, 
caeterique Persarum reges." 

Porro sicuti Berosus de regno Chaldaeorum bre-
viter singula tradit, item et Polyhistor eodem modo 
describit. Ex quibus patet, Nabuchodonosorum copias 
comparavisse, et cepisse (captivos duxisse) Judaeos: 
ab isto vero usque ad Cyrum Persarum regem septua-



ginta annorum tempus comprehenditur. Atque He-
braeorum historia cum his consentit, quod (nempe) 
LXX annis in captivitate fuerint, a primo anno 
Nabuchodonosori, si computes Judaeorum eaptivita-
tem, usque ad Cyrum Persarum Regem. 

Id ipsum et Abidenus1) in historia Chaldaeorum 
cum his consentiens declarat: quoniam hic quoque 
eodem modo quo Polyhistor, haec enarrat. 

Abideni de primo Chaldaeorum Regno. 

„De Chaldaeorum quidem sapientia haec tantum. 
In ea vero regione (terra) regnasse primo dicunt Alo-
rum. Sed de eo ipso hoc tantum referunt, quod 
eum populi pastorem providentissimus Deus indicavit; 
qui regnavit saros X. Sarus autem constat MMMDC 
annis, et Nerus DC. SOSUS vero LX2). Post eum do-
minatus est Alapaurus3): post quem Almelon ex urbe 
Pautibiblon4); sub quo secundus Anidostus, Oani similis, 
e mari emersit; cujus semideorum heroum (e diis pro-
genitorum) figura erat. Post quem Ammenon: post 
quem Amegalarus: tum Daonus (Davonus) pastor; sub 
quo quatuor biformes e mari in siccum proruperunt, 
Jodokus, Eneugamus, Eneubolus5), et Anementus6). Et 
sub Edorescho, qui post eum regnavit, Anodaphus 
(apparuit). Post quem alii dominati sunt, et Xisu-
thrus." Quum itaque memoratus historiographus in 
his cum Polyhistore conveniat, de diluvio quoque 
eodem modo scribit. 

Abideni de Diluvio. 

„Post quem alii dominati sunt, et Xisuthrus; cui 
Cronus (sc. Saturnus) pluviarum copiam (die) quinto 
(supple, decimo) mensis Desii, [qui est Mareri,]7) fore 
praenuntiavit. Jubet omnia volumina in solis urbe 
(Heliopoli) Siparenorum abscondi. Et cum Sisithrus 
hoc absolute perfecisset, et jam sublatis velis in Ar-
meniam vehi navigio vellent, inopinato nautae (eo) 
pervenerunt (perveniebant) a Deo (sc. Deo ducente). 


